KNIHA ČTVRTÁ





Nefernefernefer

Vrátil jsem se do domu svého otce, a mé srdce bylo jako kámen v mých prsou, ačkoliv rozesychající se hliněné cihly ve stěnách na mne volaly. Volala na mne každá cihla, volala na mne i stará sykomora na dvoře a volal na mne i rybníček mého dětství. Potom jsem dal pokrývku její místo a obrátil se spěšně k odchodu, ale u dveří jsem se střetl s písařem, který provozoval své řemeslo na rohu ulice vedle obchodu kořenářova.


Zvedl paži na znamení smutku, když mne spatřil, a řekl: 


„Sinuhete, synu spravedlivého Senmuta, jsi to vskutku ty?“


I odpověděl jsem mu:


„Ano, jsem to já.“


Písař pravil:


„Neutíkej přede mnou, neboť tvůj otec mi svěřil slova, jež chtěl tobě říci, ježto tě nezastihl v tvém domě.“

Tehdy jsem klesl na zem a skryl svou hlavu v rukou, avšak písař vyňal svůj papyr a předčítal mi:


„Senmut, jehož jméno jest vepsáno do Knihy života, a jeho žena Kipa posílají tento pozdrav svému synu Sinuhetovi, jemuž bylo v domě faraónově dáno jméno Ten-jenž-jest-osamělý.

Bohové poslali nám tebe, a každého dne svého života jsi nám působil jen radost a nikdy zármutek, i veliká byla naše pýcha nad Tebou. A nyní jsme nad Tebou zarmouceni, poněvadž jsi upadl do protivenství, a my jsme ti nemohli pomoci, jak bychom si byli přáli. I věříme, že vše, co jsi učinil, učinil jsi správně, a že jsi nemohl jednat jinak. Nermuť se pro nás, třebaže jsi musel prodat vše až do toho našeho hrobu, neboť zajisté bys tak nebyl učinil, kdybys nebyl měl k tomu důvodu. Avšak sluhové spravedlnosti spěchají, a my nemáme již trpělivosti čekat na den své smrti, nýbrž smrt je nám vítána jako spánek znavenému a jako přístřeší vyhnanému. Náš život byl dlouhý a jeho radosti byly mnohé, ale daleko největší radost jsi nám způsobil ty, Sinuhete, když jsi k nám přišel po řece, ačkoliv jsme již byli staří a osamělí. Pamatuj na to, že naše smrt byla lehká a že jsme ti žehnali před svým odchodem. Kéž Tě chrání všichni bohové Egypta od nebezpečenství, kéž je tvé srdce ušetřeno zármutku a kéž máš tolik radosti ze svých dětí, jako jsme měli my z tebe. To ti přeje tvůj otec Senmut a tvá matka Kipa.“

Písař mi ukázal papyr, avšak mé oči byly zaslepeny slzami a nic jsem neviděl. Svinul papyr opět do svitku a vložil mi jej do ruky, řka:

„Tvůj otec Senmut byl spravedlivý muž a tvá matka Kipa  byla dobrá žena, i když se občas trochu vadívala, jak ženy mívají ve zvyku. Proto jsem napsal tvému otci dopis, přestože neměl nejmenšího dárečku pro mne, a já ti jej dávám, ačkoliv je to dobrý papyr, i mohl bych jej očistit a docela dobře znovu použít.“

Přemýšlel jsem chvíli a pak jsem mu řekl:


„Ani já nemám nejmenšího dárečku pro tebe, dobrý muži. Avšak vezmi si můj plášť, neboť je z dobrého plátna, třebaže je špinavý a zmačkaný.“

„Tvá šlechetnost jest velká, Sinuhete,“ řekl písař, „ať říkají lidé o tobě cokoliv. I kdyby říkali, že jsi ožebračil svého otce a svou matku a že jsi je vyhnal nahé do smrti, tak tě budu bránit.

Tehdy přijal plášť a odešel, drže jej vysoko nad hlavou a jásaje radostí. Avšak já, já jsem šel do Domu smrti, oblečen pouze bederní rouškou jako otroci a skotáci, abych sloužil omývačům těl po třicet dní a třicet nocí.

Myslil jsem si, že jsem jako lékař již uvykl na smrt a utrpení, že jsem se otužil proti zápachům a ošetřování vředů a hnisajících ran, když jsem však začal sloužit v Domě smrti, zjistil jsem, že jsem jako to dítě a že nic neznám. S chudými, pravda, nebylo tolik práce, neboť ti odpočívali klidně ve své solné a louhové koupeli ostrého zápachu, a já se brzy naučil zacházet s hákem, jímž se míchali. Avšak těla lidí vyšších stavů vyžadovala více obratnosti, a vyplavování vnitřností a jejich ukládání do váz vyžadovalo otužilé mysli. Nejvíce otužilosti nicméně vyžadovalo poznání, že Amon okrádal lidi ještě více po smrti než před ní, neboť cena za ošetření těl kolísala podle jmění, a mastiči šidili příbuzné nebožtíků a počítali jim mnohé vzácné oleje, masti a jiné prostředky, o nichž tvrdili, že jich použili, ačkoliv to všecko byl jen jediný a stále týž olej, a to sezamový. Pouze těla velmožů byla zaopatřena podle všech pravidel umění, ale do dutin ostatních lidí vlévali oleje, které rozpouštěli vnitřnosti, a vyplňovali je rákosem, namáčeným ve smůle. 
Nebylo nikterak snadné získat pracovníky pro Dům smrti. Jedině bohy prokletí a zločinci, kteří prchali před úřady, se dávali najmout za omývače těl, a zdaleka bylo možno jej poznat podle zápachů soli a louhu a mrtvol, jimž načichli v Domě smrti, takže se jim lidé vyhýbali a nevpustili je ani do domů rozkoše.

Proto mne omývači těl považovali za sobě podobna, neboť jsem se jim sám nabídl ku pomoci, a neskrývali přede mnou nic ze svých činů. Kdybych sám nebyl spáchal něco ještě horšího, byl bych se zhrozil a utekl, když jsem viděl, jak przní těla i samotných šlechticů, a mrzačili je a odřezávali z nich části a prodávali čarodějům. Je-li západní země, jak doufám kvůli svým rodičům, pak myslím, že mnozí nebožtíci budou velice překvapeni, až zjistí, jak neúplní musí nastoupit svou nesnadnou cest, ačkoliv uložili mnoho zlata do chrámu pro své dokonalé zaopatření.


Avšak veliká radost nastala v Domě smrti, když se přinesla mrtvola mladé ženy, a nezáleželo na tom, byla-li krásná či šeredná. Nehodila se hned do nádrže, nýbrž musela strávit noc na loži některého z omývačů těl, a ti se přeli a metali o ni los, kdo první si k ní lehne. Neboť taková byla hrůza před omývači mrtvol, že i nejpustší dívka z ulice odmítla obveselit se s nimi. 

V prvních dnech jsem omývače mrtvol považoval za vyděděnce bohů, a jejich řeči, jimž znesvěcovali těla a posmívali se jim, naháněly hrůzu mým uším. Avšak v prvních dnech jsem viděl pouze ty nejnecudnější a nejotrlejší, kteří se radovali, když mi dávali rozkazy a pověřovali mne nejnižší práci, a teprve později jsem zpozoroval, že mezi omývače těl jsou také obratní odborníci, jejichž vědění se dědilo z nejlepšího na nejlepší a kteří považovali své řemeslo za hodné úcty, ba za nejdůležitější z řemesel. Každý měl svůj zvláštní obor a činnost právě tak jako lékaři v Domě života, takže jeden ovládl hlavu nebožtíka, druhý břicho, třetí srdce, čtvrtý plíce až všecky části těla byly zaopatřeny pro věčnost.

Jeden z nich se jmenovalo Ramose, muž již letitý, jehož úkol byl ze všech nejobtížnější. On totiž kleštičkami uvolňoval a vyjímal mozek mrtvoly nosními otvory a potom proplachoval lebku čistícími oleji. Zpozoroval mou zručnost a obdivoval ji, i začal mne učit, takže když uplynula polovina mého času v Domě smrti, učinil mne svým pomocníkem a můj život se stal snesitelnějším. Ramose mi připomínal želvu, která žije tichounce ve svém krunýři. Jeho šíje byla jako šíje želvy a jeho obličej i ramena byla vrásčitá jako želví kůže. Pomáhal jsem mu v jeho práci, která byla nejčistší a nejváženější v Domě smrti.


V Domu smrti mi dal Ramose mnoho moudrých naučení. Nejdříve jsem se ho zeptal, proč omývači mrtvol mluví tak bezbožně a bijí se pro těla žen a nedovedou myslet na nic jiného než na svou tělesnou vášeň. Ramose odpověděl:

„Jsou to prostí lidé a jejich přání tkví v bahně právě tak, jako i tělo člověka není nic jiného než bahno, nechá-li se rozpadnout. Avšak v bahně jest touha po životě, a tato touha zplodila zvířata a lidi, ba i bohy zplodila tato touha, tak alespoň soudím. Čím blíže však je člověk smrti, tím silněji vyvstane v něm touha bahna, žije-li jeho přání v bahně. Proto smrt uklidňuje moudrého, avšak nízkého proměňuje ve zvíře. Mrtvole již neuškodí, ani ji nezneuctí, vždyť mrtvé tělo je studené a nic necítí.“

Opatrně a pomalu lámal krátkými kleštičkami, protaženými nosem, tenké vnitřní kosti lebky velmožovy, pak vzal dlouhé ohebné kleště a vytahoval mozek a vkládal jej do nádoby s hustým olejem.


„Proč?“ ptal jsem se. „Proč je třeba lidské tělo zaopatřit, aby odolalo zkáze, když je přece studené a nic necítí?“


Ramose se na mne podíval svýma kulatýma želvíma očičkama, otřel si ruce o zástěru a napil se piva ze džbánu, který stál vedle nádoby s mozkem.


„Tak tomu bylo a tak tomu bude,“ pravil. „Kdo jsem já, abych vysvětloval zvyk, který se zachovává od počátku věků? Avšak říká se, že v hrobě vrátí ka člověka, jež je jeho duchem, do těla a pojídá potravu, jež se mu obětuje, a raduje se z květů, jež se kladou před něho. Avšak ka spotřebuje velmi málo, tak málo, že lidské oko to nemůže změřit. Avšak ka, jež je duší člověka vychází nosem ve chvíli smrti, a kam letí, to nemohu říci. Tak se to aspoň říká.“

Avšak čím déle mluvil, tím více jsem se upevňoval v přesvědčení, že zaopatřím těla rodičů, neboť jsem jim byl povinen, ačkoliv jsem nevěděl nyní, zdali jim to bude či nebude k užitku. S pomocí Ramosovou jsem je tedy zaopatřil a ovinul lněnými obinadly, a proto jsem musel zůstat v Domě smrti čtyřicet dní a čtyřicet nocí, abych je zaopatřil správným způsobem. Avšak neměl jsem pro ně hrob, ba ani dřevěnou rakev. Proto jsem je oba zašil do volské ušně, aby tak žili věčně pospolu.

Avšak když jsem byl hotov odejít z Domu smrti, zaváhal jsem a srdce se zachvělo v mých prsou. I Ramose, jenž znal obratnost mých rukou, mne žádal, abych zůstal u něho jako pomocník, a tak bych si mohl vydělat dosti. Nicméně jsem nezůstal v domě smrti.


„Mrtvoly jsou chladné a nehýbají se již,“ řekl Ramose. „Zůstaň zde. Společnost mrtvých je lepší než společnost živých. Po smrti lidé už nezraňují ani se neposmívají ani nepůsobí žádné jiné utrpení jako za živa. I tvé srdce zranil šíp, neboť jinak bys zde nebyl. Proč se vracíš mezi lidi, kde sviští jedovaté šípy a kde ti propichují oči a přesekávají paže a zraňují srdce?“


Omyl jsem se a očistil, jak nejlépe jsem mohl, a vyšel jsem z Domu smrti a omývači mrtvol na mě volali nadávky a úštipky. Avšak jakkoli pečlivě jsem se očistil, vyhýbali se mi lidé a zacpávali si nos a ukazovali svůj odpor posuňky a nikdo mne nechtěl přeplavit přes řeku. Proto jsem počkal, až nastane noc, a aniž jsem se strachoval stráží, ukradl jsem u břehu loďku z rákosu a přeplavil jsem těla svých rodičů přes řeku do Města mrtvých.


Své rodiče jsem uložil tajně do jednoho z mnoha tamních hrobu s dopisem na rozloučenou……………………………………….
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